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BOII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysaKHUHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPH:

IOnpameB AHBap 3JpraiieBUd - Tapux ¢aHIapu
JIOKTOpH, cuécuil ¢anyap HoM3o4d, mpodeccop,
V36ekucron Pecny6/imkacu [Ipe3usieHTH
xy3ypuzaru JlaBjaTt 60IKAPYBH aKaZeMHUSICH;

MagsianoB VYkTaM MaxMacaGupoBUY - Tapux
dansapu  JokTopH, Tpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecny6sukacu IlpesugeHTtu xy3sypupgaru JlaBiaaT
OOILKAPYBU aKaJeMUSICH;

Xa3paTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLleHT, Y36EeKUCTOH JaBJaT »ax0H THJIAPU
YHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTUCOAUET ®AHJIAPHU:

Kapsnbaera Pasa XokabaeBHa - WKTHUCOAUET
dansapu goktopu, npodeccop, TouikeHT AaBjaT
UKTUCOIUET YHUBEPCUTETH;

XynpoiikynoB CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOOUET
daHsapu  JOKTOpH, [JoleHT, TOMKEeHT JaBjaT
WKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzos lllep3os YKkTaMOBHY - UKTHCOAUET paHIapH
JIOKTOPH, [JOLEHT, Y36ekuctoH Pecnyb6aukacu
BoxxoHa UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasoBud - UKTHCOLUET daHIapH
JoKTopH, mpodeccop, CamapkaHAa  JaBjaT
YHHUBEPCUTETH;

XosioB AKTaM XaTaMOBHUY — UKTHCOAWET daHIapU
6yinua dancada goktopu (PhD), pmouenr,
V36exucron Pecny6simkacu [IpesugenTu
xy3ypugaru JlaBaaT 60I1KapyBH aKa/[EMUSICH;
[lagueBa /Junapopa XaMHUJOBHAa - HWKTUCOOUET
dansnapu 6yitnya ¢ancada goxropu (PhD), gouenT
B.0, TOIIKEHT MOJIUSI HHCTUTYTH;

lllakapoB KysnMaT AwWMpOBUY - HUKTUCOLUET
dansapy HOM304H, [JOLeHT, TOLKeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUSIJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasicada danmapu
JoKTOpH, podeccop, TOIKEHT AaBIaT UKTUCOTUET
YHUBEPCUTETH;

AxmmnukoB  XKypaboit - pancada  Pannmapu
JokTopd, mpodeccop, CamapkaHh  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

FaiibynnaeB Otabek MyxammajgueBud - dascada
dansapu goktop, npodeccop, CamapKaHz, AaBJaT
4eT TUJUIAp UHCTUTYTH;

XomrMxoHOB MyMuH - ¢pascada daHIapu JOKTOPH,
JoueHT, )K133ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa  T'ynHopa — A6aykaxxapoBHa —
dancada dansapu HOM30AH, JAOLEHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

Typaues bexpys Co6upoBuy - pasicada dpansapu
6yinua ¢asncada gokropu (PhD), fonenTt, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-®HJ/10/I0THA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - ¢uosorus
dansapu gokTopH, mpodeccop, Y36eKUCTOH JaBaaT
»KaxXOH THUJIJIAapU YHUBEPCUTETH;

Kyuumos Wlyxpat HopxusunoBud - ¢usoaorus
daHsapu JOKTOpH, /JOLeHT, TOLIKeHT JAaBJjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;
CasaxytnuHoBa Mywmappad HWcamyTauHoBHaA -
dusosorus ¢paHIapu HOM30H, Iol1eHT, CaMapKaH/,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH VYpMaHoBMY - ¢uo0TUSA
dansapu HOM304H, JOIeHT B/0, TOIIKEHT AaBJjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB MaHcyp A6aysiaeBud  —QUIOJIOTHSA
dantapu HOM30AM, Y36eKHMCTOH Pecny6iukacu
[IpesugenTn Xy3ypugaru JlaBjaaTt 6GoIIKapyBU
aKa/leMHsICH;

CaupioB Yiyroek ApunoBud — ¢ustosiorusi GaHaapu
HOM30JM, JOLEHT, Y3GeKHCTOH Pecmy6iukacu
[IpesusieHTH Xy3ypujard /JlaBjaaT GoOIIKapyBH
aKaJIEMUSICH.

12.00.00-0OPH/IUK PAHJIAP:

AxmenmmaeBa MaBitofa  AxaTOBHa -  IOPUAMK
dansap JokTopu, npodeccop, TolIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa @uprosa AGLypalinoBHaA — OPUAUK
dansap [poktopu, npodeccop, ToLIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amMupa HopMypoToBHa - opuuK paHaap
JokTopH, mpodeccop, Y3bekuctoH Pecny6imkacuja
XU3MaT KypcaTraH IopucT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokyJsioB baxoaup MamamapudoBud - 10pUUK
dannmap gokTtopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
MKTHCOAMETH Ba JUIIJIOMAaTHS YHUBEPCUTETH;
3yadukopoB llep3oy XyppaMoBHY - HOPHUAMK
dannmap  gokTopw, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
Pecny6.mkacu ’Kamoar XaBQCHU3IUTU
YHUBEPCUTETH;

XanuToB XylIBaKT Canap6aEBHq - IOpUAKK paHsap
JIOKTOpH, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6Gimkacu



[lpesuzgenTn xy3ypugard JaeiaaT 6GoIKapyBH
aKaZieMUsICH;

AcapnoB lllaBkaT Faii6ysnaeBuY - 0pPUAUK daHIap
JIOKTOpH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6nkacu
[lpesugenTn xy3ypugaru /JaBiaaT 6GoIKapyBU
aKaJleMUsICH;

YtemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAHUK
¢dansap Hom3zonu, npodeccop, TOHKEHT AaBiaT
I0OpU/IUK YHUBEPCUTETY;

CaitaystaeB  llaxzon  AJMMXaHOBUY —  IOPUAUK
¢dansap Hom3zoau, npodeccop, TomIKEHT AaBiaT
IOpU/IUK YHUBEPCUTETY;

XakuMoB Komusa BaxTusapoBuY - 0pUJUK daHIap
JIOKTOpH, JoLeHT, TOWKeHT JaBaaT HOPUIUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynoB Capgop6ek bBaxoaupoBu4 - OPUAUK
dansap pgokTopH, poueHT, TouwKeHT JaBjiaT
IOPUJAUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - HOPUAUK aHJIap
6yiinua dancadpa joktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6simkacu Cynapsiap oJTuH KeHTallu
xy3ypugaru Cybsiiap oJIMi MaKTaou;

Kypaes llepzog HngameBuy - opuadk daHIap
HOM30JH, [JoleHT, TOoIKeHT JaBjaT HPHUIUK
YHUBEPCUTETH;

bab6ampxaHoB ATabek /JlaBpOHGEKOBUY — IOPUAUK
dansap Hom304u, JoueHT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép KymaboeBuY - OpUAUK QaHap
HOM30/4, TOIKEHT AaBJIaT OPUUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJATOT'MKA ®AHJIAPU:

XammMoBa JlubaapxoH YpuUH60eBHa — NeZjaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

W6parumosa 'ynnopa XaBa3MaToBHA — eAaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
UKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epy3a MaxMyJgoBHa - meJaroruka
dannapu JIOKTOPH, TowkeHT ax6opoTt
TEXHOJIOTUSIIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypUJaru
NeJarordk KajpJapHU KaWTa Talépsam Ba
YJIApHUHT MaslaKaCUHU OIIHMPUII TAPMOK MapKasy;

TaiinaHoBa Illoxupga 3aliHUeBHa - Iefarordka
dbaH/Iapu JOKTOPH, JOLEHT.

19.00.00-I1ICUX0JIOTHA PAHJIAPHU:

KapumoBa Bacusa MamaHOCMpOBHA — ICHUXOJIOTHSA
dansapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homugaru
TolKeHT jaBJaT eJaroruika YyHuBepCUTETH;

XanuToB Oibek Ju6oeBuy - ’KUCMOHUH Tap6us Ba
cropT 6yiHya MyTaxXacCUCJApHU KalTa Tailép.alu
Ba MaJIJaKaCHHU OIUMPHUII UHCTUTYTH, ICUXOJIOTHUS
daHapu AOKTOpH, Tpodeccop

YmapoBa HaB6axop IlllokupoBHa - MCHUXOJIOTUSA
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
TowmkeHT [AaBjaT Nejaroruka YHUBEPCUTETH,
AManuit ncuxosiorusicd kKagepacu MyLupH;

ArtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - mcuxosorus
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
ToukeHT AaB/aT nejaroruka YHUBEpCUTETH;

Koaupor 06uz CadpapoBud — ncuxosiorust GpaHJIapu
noktopu (PhD), Camapkany Busosat UMb Tu66uér
OYJIMMU MCUXOJIOTUK XU3MAT OOIJIUFH.

22.00.00-COLJUOJIOTHA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hogupa MyxTap>kaHOBHA — COLMOJIOTUS
dansapu  JokTOpH, mnpodeccop, Y30eKHUCTOH
MUJIJINY YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH;

CeuToB A3zamar [IjsaToBuY - conposiorus GpaHaapu
IOKTOopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH  MUJUIHHU
YHUBEPCUTETH;

CogukoBa llloxpaa MapxaGoeBHA - COI[MOJIOTHS
dansapu  JokTOpH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
XaJIKapo HUCJIOM aKaJ[eMHUsICH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuanun AtakysnoBud —cuécuid daniap
noktopH, pascadpa dpaHsapu JoKTOpHU, Tpodeccop,
TomkeHT apXUTEKTYpa KypUJINLI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMmoHkoH XaWpysiaeBud —cuécuit daniap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucron MUJLJIAH
YHUBEpPCUTETH Kadepa My JUpH.

OAK PyiixaTu

Maskyp kypHaua Basupsap Maxkamacu xy3ypugaru Onuil attectanust komuccusicu Paécatununr 2022 itun 30
HosiOpaaru 327/5-coH Kapopu OWJIaH TapuX, UKTUCOAMET, dasicada, uiosorusi, IOPUANK Ba IMeAarordka
dansapu 6¥iirya LIMUH Aapakaiap 6¥iinya JuccepTauysap aCOCUA HaTHXKaJlapUHU YOIl 3TULI TaBCHUSA STUJraH

WJIMWH HalpJap pyixaTty (PyixaTra) KUpUTHITaH.

WxTuMouii-rymanuTap ¢paH/JIapHUHT
A0J13ap6 MyaMMOJIapH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coHsu TYBOXHOMA OUJIaH AaBJaT
py#xaTura oJMHraH.
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FRANSUZ PUBLITSISTIK MATNLARDA KOMPARATIV FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING
KOMMUNIKATIV TA'SIRI XUSUSIDA

Annotatsiya. Frazeologik birliklarning alohida turi hisoblangan komparativ frazeologik birliklar murakkab
semantik-stilistik xususiyatlari, ma‘lumot yetkazishda jozibali va tasviriy ifodani aniq yoritishi sababidan turli
matnlarda ularning funksiyalarini tahlil qilish bugungi kunda dolzarb masalalardandir.

Kalit so‘z :frazeologiya, frazema, komparativ frazeologik birlik, semantika, stilistika, kommunikativlik,
emotsional baho, ekspressiv baho.

Isroilova Manzura Jamolovna
Termiz State University

Senior teacher of the Department
Romano-Germanic Languages

THE COMMUNICATIVE EFFECT OF COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS IN
FRENCH JOURNALISTIC TEXTS

Abstract. comparative phraseological units, which are considered a special type of phraseological units, are
complex semantic-stylistic features, attractive in conveying information, and because they clearly illuminate the
figurative expression, the analysis of their functions in various texts is one of the most urgent issues today.

Key words: phraseology, comparative phraseological unit, semantics, stylistics, communicativeness,
emotional assessment, expressive assessment.

HUcpaunsoBa Mansypa /»>kamo/10BHA
Crapmuii npenoaaBaTesib Kapeapbl
pOMaHO-repMaHCKUX SI3bIKOB

TepMe3ckoM rocyZilapcTBEHHOM YHUBEPCUTETE

0 KOMMYHUKATUBHOM 3P PEKTE KOMIIAPATUBHbBIX ®PA3EOJIOTM3MOB BO
®PAHIY3CKUX NIYB/IMODUCTUYECKUX TEKCTAX

AnHoTtanua. KoMnapaTuBHble ¢pa3eosorusMbl, CYUTaOLiMecss 0CO6bIM BHJOM (Gpa3eoOrU3MOB,
06J1aJJal0T CJI0KHBIMU CEMaHTHUKO-CTUIMCTUYECKHMH XapaKTePUCTHUKAMM, NpHBJEKAaTeJbHbIMU B Iepejaye
nHopMaIMy, a MOCKOJbKY OHHM YeTKO OCBEelLIal0T 06pa3Hoe BbIpaXKeHHe, aHaJIU3 UX QYHKIUH B Pa3jUYHbIX
TEeKCTax fIBJISETCS OJHUM U3 HanboJiee aKTyaJIbHbIe BOIIPOCHI CErOAHSAIIHErO JHS.

KimoyeBble cioBa: ¢paseosorusi, ¢paseosorusM, KoOMHapaTUBHBIA ¢pa3eosorusM, CeMaHTHKQ,
CTUJIMCTHKA, KOMMYyHUKaTUBHOCTb, 9MOLIMOHAJIbHAS OLleHKA, SKCIIpeCCUBHAs OLIEHKa.
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Bugungi kunga kelib tilshunoslikning frazeologiya sohasi yetarlichi mustaqil fan sifatida
rivojlanishi tadqgiqotchilarning muntazam ravishda ushbu sohaga qiziqgib tadqiq etishlari
natijasidir.

Publitsistik matn demokratik hayotning muhim tayanchidir. U voqea-hodisalarni
nafaqat tushuntiradi balki unga sharh ham beradi. Tanqidiy fikrlash orqali u fikrni boshqaradi.
O‘quvchi gazetani uning qadr-qimmati, sifatini hisobga olgan holda tanlaydi. Mushtariy
ma'lumot tanlash, ustuvorlik va sharhlarni kutadi. Jamiyatda yuzaga keluvchi janjallarni
goralagan yoki dezinformatsiyaga qarshi kurashganda, matbuot ko‘pincha "to'rtinchi
hokimiyat" deb atalalishi bejizga emas.

Publitsistik matn o‘zining har bir segmentida ham ta'sirchan, ham informatsiyaga boy
bo‘lishi kerak. Har ikkala sifatni ham tizimli zanjirda birlashtirib turishi muhim sanaladi.
Matbuot nafagat bugungi kunning eng muhim voqealari haqida xabar beradi, balki tevarak-
atrofdagi voqea-hodisalarni aks ettiradi, ularni ma'lum bir mafkura nuqtai nazaridan yoki
kommunikativ magsadga muvofiq talgin etadi. OAV axborot yetkazgani holda o‘quvchilarga
ta'sir ko‘rsatadi, jamoatchilik fikrini uyg‘otadigan va hatto ular uchun qadrli yo‘nalishlarini
o‘zgartira oladigan xabarlarni nashr etadi.

Publitsistik matnlardagi adresant va adresat munosabatlarining tabiati quyidagi omillar
bilan oldindan belgilanadi:

1. Bosma nashr - adresant va adresat o‘rtasidagi masofaviy aloga vositachisi.
Magolaning muallifi va o‘quvchisini makon va zamon ajratib tursada, gazeta matnining manzili
bashorat gilinadigan, umumlashtirilgan ma‘lumot sifatida ishlaydi.

2. Adresantning alohida ijtimoiy maqomi va uning adresat bilan alogasining
mustahkamligi. Jurnalistikada subektning ijtimoiy holati jamoaviy obrazni o‘z ichiga oladi. Shu
bilan birga ma'lum bir mafkuraviy tamoyilga asosan oz zamondoshlarining o‘y-fikr va
tuyg‘ularining kuychisi sifatida namoyon bo‘ladi.

3. Muayyan maqgsadni ko‘zlovchi subyektning adresatni biror narsaga ishontirish, uni
o‘ziga hamfikr gilishdagi kommunikativ faoliyatni amalga oshiradi.

Adresant o‘zining kommunikativ niyatlariga muvofiq, zarur ma'noga, ham mavzu
jihatidan mantiqli, ham konnotativlikka ega bo‘lgan matn yaratish uchun lisoniy birliklar
tanlaydi, zarur semantik alogalarni o‘rnatgan holda ularni nutqda tartibga soladi. Natijada,
yaratilgan matn gabul qiluvchiga ba'zi kommunikativ ta'sir ko‘rsatish qobiliyatiga ega bo‘ladi.

Zamonaviy tilshunoslikda gazeta tili standart va ifodaning dialektik birligi sifatida
tavsiflanib, gazeta nutqi meyorlashtirilgan va ekspressiv til vositalarining muntazam o‘zaro
bog‘ligligi, ularning almashinishi va qarama-qarshiligi sifatida belgilanadi.

Publitsistik matnning yuqori saviyali bo‘lishida, axborotni tezkor yetkazishda,
materiallarni tayyorlashdagi samaradorlik albatta obrazli ifoda vositalarini tezda izlash va
mavzuga moslashtirishni talab etadi. Publitsistik matn mavzusini lingvistik jihatdan sayqallash
gazetizm deb nomlanadi [7; 49-b]. Iboralar yoki klishelar jurnalistga tez va to‘g‘ri yozish
imkonini beradi [1; 109-b]. Devid Blondning so‘zlariga ko‘ra, til vositalarini maromiga yetkazib
ma'lumotni uzatish idrok etishni osonlashtiradi, chunki bu holat orqali uni dekodlash uchun
sarflangan vaqtni kamaytiradi [2; Ne32(1)].
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Shu bilan birga, ifoda o‘quvchiga ta'sir o‘tkazish vositasi sifatida ham publitsistik
matnning ajralmas xususiyati hisoblanadi. Fransuz tadqiqotchilari ta'kidlaganidek, o‘qishni
jonli va jozibali qilish uchun fransuz jurnalistlari publitsistik matnni féte du langagega
aylantirdilar, bu yerda ekspressivlik yuqori baholanadi[5; 199-210 b].

Yaxshi bilamizki, til elementlari mazkur ekspressivlikni oshirishda muhim omillardan
sanaladi. Bu elementlarga, publitsistik matndagi majoziylik, ifodalilik va emosional rang berish
giymatga ega bo‘lgan majoziy frazeologik birliklar alohida o‘rin tutadi. Quyida komparativ
frazeologik birliklar publitsistik matnning muhim ekspressiv vositasi ekanligi, ularning
konnotativ ma'nosini kontekstda amalga oshirilishini tahlil gilamiz.

Publitsistik matnning o‘ziga xosligi, mavzuning ommabopligi, stilistik jihatdan
murakkabligi, ma’lum bir umumlashgan g‘oyaga yo‘naltirilganligi kabi xususiyatlarni oz aks
ettiradi. U boshga matn turlaridan ta'sir ko‘rsatish hamda ma’lumot berish funksiyalarining
dialektik birligi, ekspressivlik va matn mezonining o‘zaro muvofiqligi, grammatik, leksik va
frazeologik vositalarning o‘quvchini xabardor qilish magsadida mohirona ishlatilish
xususiyatlari bilan ajralib turadi.

Ikki komponentli komparativ frazeologik birliklar orasida eng ko‘p uchraydiganlari
quyidagilardir: s'engueuler comme du poisson, jeter comme des lions affamés, nager comme un
poisson, connaitre comme sa poche, croire dur comme fer, pousser comme des champignons, étre
comme un poisson dans 1'eau, aller comme un gant, se reduire comme une peau de chagrin, se
soucier / se moquer comme d'une guigne, fuir / craindre comme la peste, se ressembler comme
des freres, se vendre comme des petits pains va boshqalar.

Quyida, komparativ frazeologizmlarning konnotativ ma'nosi va uni kontekstda amalga
oshirish xususiyatlarini tahlil gilamiz, s'engueuler comme du poisson iborasi situasion/vatiyatga
mos baholovchi konnotativ ma'noga ega bo‘lib, bu frazeologik birlik katta “egiluvchanligi” bilan
ajralib turadi va kontekstga oson “moslashadi” - u turli janr va mavzulardagi maqolalarda, yani
ijtimoiy-siyosiy mavzudan tortib, madaniy-ko'ngilochar mavzudagi magqolalargacha
qo‘llaniladi. Zamonaviy publitsistik matnning tendensiyalaridan biri bu komparativ
frazeologizmdan ironiya va skeptitsizm bilan foydalanishdir. Prodyusser PIERRE-ANTOINE
CAPTON, « C A VOUS » loyihasida ishtirok etgan juftlik haqida gapirarkan: Le duo Lemoine-
Cohen fonctionne a merveille. L'animatrice appelle d"ailleurs son acolyte « La Patoune », « parce
que cest une bonne pate ». « Comme dans les couples qui s’aiment vraiment, assure-t-elle, on
peut s'engueuler comme du poisson pourri, sans qu'il y ait de conséquences. Mazkur jumlada
ikki aktyorning bir-biriga naqadar mosligini har qanday vaziyatda hech qanday sabab-natijani
o‘ylamasdan qattiq urushini (odatda biror sahnadagi rolda juftliklarda bajarishi lozim bo‘lgan
qaltis vaziyatlarni nazarda tutgan) s‘engeuler comme du poisson komparativ iborasi chatishmasi
bilan aniqroq ifodalashga harakat giladi, ya'ni tiriklik chog‘ida gapirmagan baligni o‘lgan
holatidagi qichqirig'i bilan ikki juftlik o‘rtasida yuzaga keladigan vaziyatni paradoks bilan
obrazli ifodalashga urinadi. Muallif aktuallashtirish orqali matnga stilistik sayqal beradi.
Hagqoratlar bilan bostirib kelmoq; haqoratlar bilan o‘ralash; ta’na qilish; juda qattiq tanbeh
berish; 20-asr boshlaridan paydo bo‘lgan bu iborani tushunishning ikki yo‘li mavjud. Birinchisi:
chirigan baliq kabi bagqirish, bu juda dargumon, chunki chirigan baliq shunchaki o‘lik, endi
kimga nima bo‘lishidan qat’iy nazar baqirishga qodir emas va shunga qaramay, biz hech qachon
tirik baliq kimgadir baqgirganini ko‘rmaganmiz. Ikkinchisi chirigan baliqga o‘xshab baqirish-
baligqa baqirish bu holatda gqanday ta’sir ko‘rsatishi mumkinligini anglash kerak bo‘ladi.
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Shuning uchun ikkala holatda ham ifoda juda g‘alati ko‘rinadi.Ammo Alen Rey buni chirigan
baliq bilan muomala qilish haqgigatining ehtimoliy deformatsiyasi bilan izohlaydi, bu haqorat
an’anaviy ravishda baland ovozda baliq sotuvchilari o‘rtasida paydo bo‘lgan degan taxminni
aytib o‘tadi. Bu paradoksni qay tomondan tushunishni esa jurnalist o‘quvchi ixtiyoriga
goldiradi.

Mince comme une pelure d oignon yoki uning sinonimi mince comme du papier a cigarette
frazemasinining publitsistik matndagi vaziyatga nisbatan ishlatilishiga e'tibor qaratsak: Ce
swing State, ou Etat pivot, qui depuis les années 1990 a donné lieu a chaque présidentielle a des
batailles a couteaux tirés, avec un écart mince comme du papier a cigarette, est en train de devenir
un laboratoire ultraconservateur inspiré de la Hongrie illibérale de Viktor Orbdn[11 ; p-38].
Keltirlgan misolda (1990-yillardan beri (sigaret qog‘ozidek yupqa) mitti bo‘shliq bilan har bir
prezidentlik kurashiga sabab bo‘lgan bu belanchak davlat yoki asosiy davlat Viktor Orbanning
noliberal Vengriyasidan ilhomlangan o‘ta konservativ sinov maydoniga aylanmoqdagapida un
écart (PR :Distance qui sépare deux choses qu on écarte ou qui s écartent) bo‘shliq leksik birligi
uchun sigaret qog‘ozidek yupga giyoslash xususiyati mos emas, ammo muallif mazkur holat
vaziyatining nagadar tarang tortilganligiga ishora berish maqgsadida ishlatadi.

Kommunikativ ta'sirga qo‘shimcha ekspressiv vosita, frazeologizmning to‘g‘ridan-to‘g‘ri
va majoziy ma'nolari metaforik ellipsis orqali namoyon bo‘ladi, frazeologik birliklarning
okkazional ishlatilishi xotirada komparativ frazeologizm uchun asos bo‘lgan o‘zgaruvchan
iborani jonlantiradi, yangilaydi: vaziyat xuddi sigaretning yupqa qog‘ozi kabi tang va
yupgaligidan keyin sodir bo‘lish ehtimoliy bo‘lgan vaziyat o‘ta konservativlar sinov maydoniga
aylanib borishini taxmin qiladi, yupga qog'oz ortidagi vaziyatni naqadar aniq ko‘rish
mumKkinligi ongimiz inikosi orqali tasvir/vaziyatni yaqqol ko‘rsatib beradi. Yozuvchi va
kinotanqidchi Hélene Frappatning « Trois femmes disparaissent » nomli asari sharhi yakunida
jurnalist Elisabeth Philippe yozuvchining faoliyatiga: De son écriture De son écriture raffinée
comme des ongles peints, elle griffe les images dont les femmes sont captives et ménage une
bréche, une échappée belle. Du grand art[12; p-71]. U o‘zining qo‘lyozmalarini nafis o‘tkir
tirnogqlari bilan ayollar asir bo‘lgan tasvirlarni tarashlab, chiroyli qochirimlar yaratadi. Buyuk
san at deya baho berar ekan, yozuvchining o‘tkir qalamiga ishora beradi.

Bir vaqtning o‘zida komparativ frazeologik birliklarning leksik darajada rasmiy
barqarorligini buzish bilan bog‘liq bo‘lgan tarkib rejasining o‘zgarishi taqqoslash xususiyatiga
ega frazeologik birlikni kontekstga moslashtiradigan qo‘shimcha belgilarni kiritish, sinonim,
paronim yoki omonim bilan almashtirish bilan belgilanadi. Qo‘shimcha belgilarni barqaror
taqqoslash, shu bilan birga, siqish uchun aloqasi - frazeologik birliklarning ichki kontekstiga
qo‘shimcha aktualizatorlarni kiritish, frazeologik birliklarning tuzilishini, uning tarkibiy
gismini kengaytiradi va vaziyatga xos qo‘shimcha ma'nolarini qo‘shadi. Masalan, Siyosat
rubrikasidan : En Vendée, Bruno Retailleau se sent comme un poisson dans I'eau. « Il est apprécié
pour sa constance et la sincérité de ses convictions. Méme ceux qui ne partagent pas ses
opinions reconnaissent son travail », assure la sénatrice Billon[13 ; p-7]. (Vendée shahrida
Bruno Retailleau 0zini suvdagi baliq (erkin, qulay) kabi his qiladi. “U o‘zining izchilligi va
e tigodlarining samimiyligi uchun gadrlanadi. Uning fikriga qo‘shilmaganlar ham uning ishini
tan olishadi”, - deydi senator Billon.
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Ishontirish funksiyasi adresatni ma’lum bir fikrga ishontirish uchun majoziy
parallellardan foydalanish imkoniyati bilan bog‘liq. Bunda komparativ frazeologik birliklardan
yaqqol tushuntirish maqgsadida vizual usuldan foydalanish mumkin.

Qiyoslash yordamida bizni yuqori darajadagi xabardorlikka ishontirish istagi bildiriladi.
Masalan, connaitre comme sa poche idiomasi tushuntirish va illyustrativ maqsadlarda, dam
olish maskani atrofi haqida yuqori darajada xabardorligi foydasiga dalil sifatida ishlatiladi.
Ketma-ket 6-yil mobaynida Yevropaning eng yaxshi chang‘i kurorti deb topilgan Val Torens
haqgida JULIE BRAUN gapirar ekan, mazkur hududni juda yaxshi biluvchi yuqorida keltirib
o‘tgan misolimizdagi Xuan lagabli o‘gituvchi Juliyeni barcha hududga olib borishi hagida
gapiradi va connaitre comme sa poche - besh qo‘lidek bilmoq idiomasini ishlatadi: Val Tho est le
point culminant du domaine des 3 Vallées, au cceur d un cirque naturel dominé par 6 glaciers.
Je quitte 1'hotel skis aux pieds et démarre ma visite avec un moniteur de I'ESF. Juan, de son
surnom, connait Val Tho comme sa poche. De télésieges en télécabines, il m’emmeéne au sommet
des plus belles pistes, jusqu'a 3 200 metres d altitude[14 ; p-63]. Shunga o‘xshash yana bir
misolga diqqatimizni garatsak. 30 yil davomida yashirinib yurgan shahar mafiyasi haqidagi
shov-shuvli xabarning tasdiglanishida, siyosatda muvaffaqiyatsizlikka uchragan ammo
medisinada o‘ta mashhur bo‘lgan shifokor tasvirida connaitre comme le loup blanc (oq bo‘ridek
mashhur) - o‘ta mashhur frazemasi ishlatiladi. Bu vaziyatda matn muallifi xabarning ishonchli
ekanligini aslida aholiga mashhur bo‘lgan tanish (odatda u haqida bilishadi va ko‘rinmas
kontakt mavjud) shifokorning ijtimoiy holatidan foydalanadi: Une de ces informations
concerne le médecin de la commune, connu comme le loup blan, Alfonso Tumbarello,
aujourdhui a la retraite. Par deux fois, il avait échoué a se lancer dans une carriere politique.
Mais Tumbarello est surtout connu pour avoir été, quarante années durant, le médecin
généraliste vers lequel tout le monde se tournait dans la ville[15 ; p-16].

Amaliy jihatdan qgilingan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, publitsistik matndagi komparativ
frazeologik birliklarning kommunikativ yuki bir vazifani bajarish uchun xarakterlovchi, hissiy-
baholash va ishontirish funksiyalari fransuz publitsistikasi matnidagi komparativ frazeologik
birliklarning yetakchi kommunikativ funksiyalariga taallugli bo‘lishi kerak, chunki aktual-
katalizator funksiyasini amalga oshirish semantik juftlik mavjudligi bilan ahamiyatli.
Komparativ frazeologik birliklarning okkazional aktuallashuvining bunday holatlari o‘quvchi
tomonidan asl muallifning topilmasi sifatida qabul qgilinadi va digqatni tortadi. Aniqlas, anglash
funksiyasi har doim mavjud bo‘lib, ma'lumot uzatuvchi va gabul qiluvchining semantik
koordinatalarining o0‘ziga xos uslubi bilan ahamiyatli hisoblanadi.

Fransuz publitsistik matnlarida bu kabi komparativ frazemalarni doimiy ravishda
uchratish mumkin. Muallifning maqgsadi nafagat o‘quvchiga axborot yetkazish balki,
magqoladagi mavzuga nisbatan o‘quvchini o‘ylashga majbur etgani holda jamiyatdagi voqea-
hodisaga diqqatini tortishdan ham iborat deyish mumkin. Bu kabi vaziyatlarda o‘quvchini
digqgatini tortish, masofadan turib kommunikativ vaziyatni yanada ta'sirchan, ifodali tarzda
yetkazishda komparativ frazemalarning ham o‘ziga xos ahamiyati mavjudligini ko‘rish
mumKkin.

316



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Hoicmumouii-eymanumap ¢annapuune 0on3apo myammonrapu Ne S/8 (3)-2023

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Apa6uétnap//iuteparypa/References:

Balli SH. Fransuzskaya stilistika. 2-ye izd., - M., 2001. 109 s.

Blonde D. Du cliché journalistique // Protée. Mémoire et méditations. - 2004. - Ne32(1).
URL : https://id.erudit.org/iderudit/011028ar

Cazelles N. Les comparaisons du francais. - P. : Belin, 1996. - 336 p.

Diaz O. Les expressions idiomatiques : Communication et language. - 1983. - N258. - pp.
38-48.

Hausmann F.J. La langue de la presse //Histoire de la langue francaise 1945-2000 /Sous
la direction de Gérald Antoine et Bernard Cerquiglini. - P.: CNPS EDITION, 2000. - p.199-
210.

Gonzalez-Rey M. Les expressions figées au service de la communication politique //
Annales de I'Université de Craiova. - Seria Stiinte Filologice Lingvistice. Ne1-2, 2008.
Kuznetsov  V.G. Funksionalniye stili sovremennogo fransuzskogo yazika
(publitsisticheskiy i nauchniy): Ucheb. posobiye / V.G. Kuznetsov. - M.: 1991.

Kojina M.N. Stilistika russkogo yazika, M.: 2008.

Greimas A.-]. Idiotismes, proverbes, dictons // Cahiers de lexicologies. - 1960. — Vol .IlI. -
pp- 41-61.

https://www.expressio.fr/expressions/engueuler-comme-du-poisson-pourri
L"OBS/N°3041-19/01/2023, p-38.

L'OBS/N°3039-05/01/2023,p-71

LE FIGARO mercredi 16 septembre 2020, p-7.

FEMMES D'AUJOURD HUI - 2023 HEBDOMADAIRE ; N° 5 ; p-63.

Courrier international — no 1682 du 26 janvier au ler février 2023, p-16.

317


https://id.erudit.org/iderudit/011028ar
https://www.expressio.fr/expressions/engueuler-comme-du-poisson-pourri

SC I E N C E ISSN: 2181-1342 (Online)
CaiiT: https://scienceproblems.uz
PROBLEMS.UZ DOI: 10.47390/SPR1342V3SI8Y2023

SCIENCEPROBLEMS.UZ

WXKTUMOUN-TYMAHUTAP ®AHJIAPHUHT
A0JIBAPb MYAMMOJIAPH

NeS/8 (3) - 2023

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI COLIMAJIBHO-
'YMAHUTAPHBIX HAYK

ACTUAL PROBLEMS OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES

HWkTMMoui-ryMaHUuTap ¢paH/IapHUHT TaxpupuAT MaH3WIH:

A0/13ap6 MyaMMoJIapH” 3JIEKTPOH 100070. TomkeHT waxpH, Skkacapou
>KypHau 2020 “uj1 6 aBryct KyHu 1368- TyMaHHu, Kuuuk beméroy ky4yacu, 70/10-
COHJIM TYBOXHOMa GUJIaH JiaBjaT yii. DIEKTPOH MaH3MUII:

pyHxaTura oJIMHTaH. scienceproblems.uz@gmail.com
Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” BoFJIaHALI y4yH TestepOHIIAp:

MaCBbYJIUATHU YEKJ/IAHT'AH XKaMUATHU (99) 602-09-84 (telegram)

449


mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
https://scienceproblems.uz/

